Резюме Л.Ланцута-Дэвис: Весна 2008 
 Людмила Ланцута-Дэвис  
Усный и письменный переводчик 
41 Хетвилл роуд, Махопак, НЬЮ-ЙОРК 10541 
тел.: (845) 621-1285; факс/модем: (845) 621-1379
мобильный телефон: (845) 282-3972, электронная почта: davisfml@cs.com
РАБОЧИЕ ЯЗЫКИ
 украинский (родной), русский, английский, испанский, польский, немецкий 
КРАТКОЕ РЕЗЮМЕ

Переводчик (синхронный, последовательный),  редактор, корректор

ОПЫТ РАБОТЫ
Юриспруденция, правительство, охрана правопорядка, медицина, реклама, охрана окружающей среды, бизнес/маркетинг, масс-медиа, телекоммуникация, туризм/путешествия
ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ ОПЫТ
ООН:
-шестая сессия Постоянного форума по вопросам коренных народов 
      Май 2007 - Глобальная Конференция "От реакции до предотвращения

     Июль 2005
Переводчик для лидера оппозиции, текущего Премьер-министра 
Украины, Юлии Тимошенко, в течении ее официального визита в
Вашингтон, округ Колумбия 





     4/23-5/5/07 
Украинский Деловой Совет, перевод для Премьер-министра 
Украины Викторa Януковичa, Нью Йорк Сити, НЬЮ-ЙОРК

Декабрь 2006
Министерство Иностранных Дел, Нидерланды, перевод
официальных документов 






    2004 - 2005 
Международный Наблюдатель/Переводчик на выборах, последний тур
 Президентских выборов  в Украине




Декабрь 2004
 и Парламентских Выборов, лидер группы наблюдателей в  Полтаве
     Mарт 2006
Госдепартамент США, контрактный синхронный переводчик

  с 1997 года
Лицензированный судовой переводчик в штатах Нью-Йорк и Нью-Джерси, с 1994 
Конференции и Семинары: 





              с 1997 года             Госдепартамент США, по крайней мере 60-70 различных назначений, включая Рабочую группу Комиссии Кучма-Гор, 
Меморандум о Понимании между Украиной и США, 
Министерство торговли, Министерство обороны, ECA) 
Конференции NICI: Международные системы управления в чрезвычайных обстоятельствах, 
Щит Мира;  
- Фонд  Украинa-США: Первая Международная Конференция Деловых женщин,       различные семинары для украинских мэров в разных американских городах
 - Партнеры Управления Судов: Международная конференция судей 
- Вторая международная конференция мэров, Денвер, штат Колорадо
Группы опроса интерессов, Нью Йорк Сити - модератор, переводчик (украинский, русский, польский языки)
 - Русский и польский переводчик в течение Олимпийских Игр, Атлантa, США (синхронный, последовательный методы) 



      лето 1996 - Теле-курс немецкого языка, ведущая программы, Панама,  Республика  Панама             1989-1990
- Международная выставка министерства торговли и промышленности Панамы, Переводчик на конференциях для российской правительственной делегации, Панама 1989-90
 - Олимпийские Игры, Переводчик, Москва, Россия


      лето 1980
РАБОТА 
Нью-Йорк, США 






               с 1992 года
внештатный усный и письменный переводчик 
- Независимый субподрядчик для Госдепартамента США, отдел иностраных языков 
- Независимый субподрядчик для системы судов штатов Нью-Йорк и Нью-Джерси, частных компаний, переводческих агентств, адвокатских фирм, и т.д. 
Konrad-Adenauer-Stiftung (немецкий Фонд) 



     1989-1991

Панама, Республика  Панама  
 - Административный помощник, Усный и письменный переводчик официальных и неофициальных документов и встреч
"Спутник" Международное туристическое молодежное бюро                    1981-1986 
Львов (Украина) и Москва (Россия), руководитель немецкого языка, переводчик
ОБРАЗОВАНИЕ 
Львовский университет, Украина (бывший СССР), MA иностранных языков 




    





    1976-1981 
Подтверждение диплома, Национальный Университет Панамы

1991

- Образовательные семинары в институте имю Гете       

1989-1991
 Берлин, Германия и Сан-Хосе, Коста-Рика 
- Нью-йоркский круг переводсиков: семинар: голос за кадром  

1995  
Семинар для переводчиков судов штата Нью-Йорк 


   1995-1997 
- Семинар для переводчиков в федеральном окружном суде, SDNY весна 1997 Семинар для переводчиков судов штата Нью-Джерси, Трентон, NJ 
     июнь 1998 

- Семинар телефонного перевода для переводчиков судов , Ньюарк, NJ         сентябрь 2000 
- Курс конференционного перевода, Колледж им Св. Кэтрин, Кембридж лето 2001,  Великобритания 
- Семинар для контрактных переводчиков, Госдепартамент США, отдел иностранных языков, Вашингтон, округ Колумбия 10/1997, 2/2000 3/2003, 5/2005

ЧЛЕНСТВО В ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ ОРГАНИЗАЦИЯХ 
 - Активный член Американской Ассоциации Переводчиков (ATA); 
- Нью-йоркский Круг Переводчиков (NYCT); 
- NCATA (Национальная Ассоциация Переводчиков столицы);
-NAJIT (Национальная ассоциация судебных усных и письменных переводчиков) - Украинская Национальная Ассоциация Лиги Женщин (UNWLA) 
Гражданство:

 США  и Панама
